


ATATU RK  KULTUR. DiL VE TARiH YUKSEK KURUM U 

ATATURK KULTUR MERKEZI YAYINI —  SAYL48

ULUG BEY VE SEMERKANDDEKI iLlM  

FAALIYETI HAKKINDA GIYASUDDIN-i 
KA§!’NiN MEKTUBU

(Ghiyath al Din al Kashi’s Letter on Ulugh Bey 
and the Scientific Activity in Samarqand)

O rd . Prof. D r . A Y D IN  S A Y IL I

3. ve yeni baski

■ m i n  j h w — —

7 BH6jIHOT6Ka
ffjO  t <dh

ANKARA, 1991



I g l N D E K l L E R

Giyasiiddin Cem§id el Ka§i’nin Ulug bey ve (Jevresin-
deki tlim Hareketi Uzerinde Babasma Mektubu . . .  7

Ghiyath al Din al Kashi’s Letter on Ulugh Bey and
the Scientific Activity Patronized by H im ............ 32

Fars^a Metin (Persian T e x t) ..................   55

Tiirk^e Terciime : Merhum Giyasuddin-i Ka§i’nin Mer- 
hum Babasma Semerkandden Yazdigi Mektubun 
Sureti ..........................................................................  76

tngilizce Tercume (English Translation): Copy of the 
Letter Which the Late Ghiyath al Din al Kashi 
Wrote From Samarqand to His Late F a th e r------ 93

Dizin .................................................................................... 111



GIYASODDlN CEM§ID EL K A S H IN  ULUG b e y  v e  
gEVRESlN D EKl iL lM  H AREKETl OZERlNDE 

BABASINA MEKTUBU

Giyasiiddinin a§agida Fars$a metni ile Tiirkge ve Ingilizce 
terciimesi sunulan mektubu, Ulug Bey (1392-1449) hakkinda 
ve onun te§vik ve himayesi altinda Semerkandde cereyan eden 
ilmi faaliyet etrafinda bir$ok ycni ve ilgi $ekici tafsilati ihtiva 
etmektedir. Bu onemli belgeyi Iranin Ankara Biiyiik El^iligi 
Kiiltiir Mii§aviri Profesor Mojtaba Minovi’den ogrenmi§ bu- 
lunuyorum. Mektup, Tahranda Sipehsalar Camii Kiitiiphane- 
sinde 2916 numarak bir mecmua i$inde bulunmakta ve mec- 
muanin 5103-517b sahifelerini i§gal etmektedir. Mecmuada 
bu mektuptan hemen sonra, sahife 5i7b-5i8b’de, Giyasiiddinin 
ba§ka bir mektubundan bir kisim oldugu tahmin edilen ikind 
bir yazi goruliiyor. Konusunun farkhhgi dolayisiyle bu ikind 
mektuba burada temas edilmemi§tir.

A§agida tahlili, metni, ve terciimesi verilen bu vesikadan 
Barselona ve Madridde toplanan Dokuzuncu Milletlerarasi llim 
Tarihi Kongresinde (Eylul 1959) sundugum bir tebligde bahs 
etmi§ ve muhtevasinm bazi kisimlanm ozetlendirmi§, aynca, 
bu mektuptan $e§itli kisimlan The Observatory in Islam1 adli 
kitabimda soz konusu ederek degerlendirmi§ bulunuyorum.

1 Ankara i960. Bu yazi yayimlanmaya hazir bir durumda iken, Giya­
siiddinin mektubunun E. S. Kennedy tarafindan yapilmi? bir Ingilizce 
terciimesinin az once ne§r edilmi§ oldugunu ogrendim (A Letter o f Jamshid 
al Kashi to his Father, Orientalia, cilt 29, 1960,8. 191-213). Fakat Profesor 
Kennedy’nin makalesini gozden gegirince, terciimelerimizin birgok noktalarda 
birbirine uymadigim ve ayrica, eserin tahlilinde hemen tamamen farkli 
noktalar iizerinde durmu? oldugumuzu gordiim. Bu sebeble, hazirladigim 
terciime ve tahlilin oldugu gibi bastinlmasinm faydah ve hatta luzumlu 
olacagi kanaatma vardim. Terciimeler arasinda kiyaslamalar yapmak yazmin 
hacmini gok arttiracagindan ve pratik olmadigindan, hazirlanrm$ olan metni 
bu istikamette genigletmeye de gidilmemi§tir.

Profesor Kennedy’nin yazisi ile, Giyasiiddinin mektubunun, epey zaman 
once, Bay Muhammed Muhit-i Tabatabai tarafindan ne§r edilmi? olduguna


